
窩打老道山福音堂 
哈巴谷書研讀 

第六課：神的作為  

（哈巴谷書三：8-15） 

查經前討論 
我相信大多數人都看過 2011 年日本大海嘯，200,000 個家庭被摧毀，當你看到這些大自

然的威力時，你有何感受？ 

 

（一） 神在大自然中的作為(v.8-11) 

(1) 首先我們看看 v.8，先知提到「不喜悅江河，向江河發怒氣，向海洋發憤恨…」，究竟先知

所謂「江河」「海洋」是指什麼？ 

  

（a） 「江」(Rivers)究竟是指什麼？在舊約歷史中有那一件事是「神向江發怒」呢？（參

考出埃及記七：20-21）  

  

（b） 「河」(streams)又是指什麼？在舊約歷史中有那一件事是說明「神向河發怒」呢？

（參看約書亞記三：14-17） 

  

（c） 「海」又是指什麼?在舊約歷史中，你以為有那一件事是說明「神向海發怒」呢？

（參看出埃及記十四：15-28） 

  

(2) 從上述三個例子看，它們有什麼共同點？ 

  

（a） 先知在 v.8 是用一個什麼文體來表達呢？ 

  

(註：這是一個自問自答的問題，其答案很明顯的是：「不是」。) 

（b） 神既不是因為忿怒而有此作為，那麼神行這些奇事神蹟的目的又何在？ 

  

(3) v.8 又告訴我們，神是「乘在馬上，坐在得勝的車上」來行這些作為的，這是什麼意思？ 

  

（a） 「馬」「戰車」是象徵什麼？ 
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（註：這些都是戰爭時所用的工具。） 

（b） 神與誰開戰？ 

  

（c） 勝利的一方是歸誰呢？（參看 v.15） 

  

(4) 我們再看 v.9，這似乎是一節「莫明奇妙」的經節，其主要原因是「向眾支派所起的誓都

是可信的」（和合本）（和修版則譯作：箭是發誓的言語）這一句話的翻譯問題。原文

sebuʹot mattot omer 究竟是什麼意思呢？有學者發現有 100 個不同的理解。 

 Sebuʹot 是與安息有關(Sabbath)，亦有學者以為這是第七，因而轉化為「起誓」。 

 Mattot 是指「枝子」(branches)，或棍 (rod)，因而轉化為「弓箭」(arrows)。 

 Omer 是指「字」(word)。 

以下不同的譯本，你以為那一個比較準確，為什麼？ 
(和)Hab 3:9   
你的弓全然顯露，向眾支派所起的誓都是可信的。（細拉）你以江河分開大地。 
(現)Hab 3:9   
你抽出弓，準備射箭；你的閃電使大地裂開。 
(新)Hab 3:9   
你的弓顯露，你的箭上弦。（原文意義不明，這句參考 RSV,JB 等譯本翻譯）（細拉）你裂

開大地為江河。 
(呂)Hab 3:9  
你把你的弓都剝光了弓衣﹐把你的箭袋飽裝著箭桿【傳統係三個獨立的字：誓言﹑支派

〈或棍子〉﹑話語】﹐你就使大地裂開為江河。 
(當)Hab 3:9   
你抽出了弓弩，矢誓顯露刑杖。你使大地分裂，江河洶湧澎湃。 
(Jps)Hab 3:9   
Thy bow is made quite bare; sworn are the rods of the word. Selah. Thou dost cleave the 
earth with rivers.  
(NRSV)Hab 3:9  
You brandished your naked bow, sated [14] were the arrows at your command. [15] (Selah) 
You split the earth with rivers. 
(NASB)Hab 3:9   
Your (22)bow was made bare, The rods of chastisement were sworn Selah You (23)cleaved 
the earth with rivers. 
(RSV) Habakkuk 3:9  
Thou didst strip the sheath from thy bow, and put the arrows to the string. Selah Thou didst 
cleave the earth with rivers. 
(NAS) Habakkuk 3:9  
Thy bow was made bare, The rods of chastisement were sworn. Selah. Thou didst cleave the 
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earth with rivers. 
(KJV) Habakkuk 3:9  
Thy bow was made quite naked, according to the oaths of the tribes, even thy word. Selah. 
Thou didst cleave the earth with rivers. 

  

  

（註：在諸多版本中，我以為 NIV 最可取，一方面這是簡單直接，又與上文下理配合，

NIV 把 Sebuʹot 解作「多」(many)，Mattot 解作箭，而 Omer 解作「召」(call)，這是最

簡單和易明的。） 
若我們以為 NIV 的理解較為正確，先知用「弓」和「箭」的比喻有什麼意思？ 

  

（註：這都是打仗時的武器，這與 v.8 吻合。）  

（a） 這個「箭」和「弓」是比喻什麼？ 

  

（註：這是指神的話，神的話就擁有這樣大的能力。） 

（b） 神的話具有什麼威力？（試參看申命記卅二：22-41） 

  

(5) 我們再看 v.10-11，看看神在大自然中的威力，這裏所謂「山嶺」「大小」「深淵」是指什

麼？ 

  

（a） 「山嶺」怎樣會「戰懼」呢？這是表達什麼意思？ 

  

（註：「戰懼」一字，英文譯作 writhed，希伯來文這個字是指一個生產的婦人，在生產

時極其痛楚，身體翻來覆去，就如神出現在西乃山，山是震動，冒著煙。） 

（b） 「深淵」又是指什麼？目睹神的臨在，它的反應又是如何？ 

  

（註：「深淵」是指海洋之深處，先知用擬人法來描述「深淵」的咆哮，又舉起來，因看

到神的臨在而順服。） 

（c） 神的能力不但是覆蓋著山與水，地與深淵，就是天上的明星居，它們又如何呢？ 

  

(註：它們都完全服在神的權柄下，神要它們停止，它們就停住。（參看約書亞記十：11）) 

(6) 從這幾節的描述，你認識神有多少？ 
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（二） 神在萬國中的作為(v.12-15) 

(1) 神不但是宇宙萬物之創造者，祂更是我們的拯救者，v.12 怎樣形容這位拯救者？ 

  

（a） 「大地」「列國」是指什麼？ 

  

（註：這是指世界和在世上的萬邦列國。） 

（b） 先知用一幅什麼圖畫來形容神在這世上的作為？ 

  

（註：這是一幅農耕的圖畫來描繪神的作為，一如那些牛踐踏收割得來的穀米，神也用

祂的能力踐踏大地，來完成祂拯救的作為。） 

（c） 從這段經文，你又認識神有多少？ 

  

(2) 又看看 v.13 有關神的拯救？ 

 誰是拯救者？                                                             

 誰是被拯救者？                              

 神怎樣拯救祂的百姓？                          

（a） 神的拯救是包括積極與消極兩方面，在積極方面，祂拯救百姓與那受膏者，誰是

那「受膏者」？ 

  

（註：受膏者＝基督，這是預表道成肉身的基督。） 

（b） 在消極方面，神又怎樣對付那些惡人？ 

  

（註：「惡人家長的頭」是指惡人的首領，原文是指 the head of the wicked people，「而神

要打破他們的頭，露出他們的惡，直到頸項。」意思是神要徹徹底底打擊那些敵對神的

人，從頭到腳都打擊，叫他們無所作為。） 

(3) 我們最後看看 v.14-15，先知怎樣描述敵人的進攻？ 

  

（a） 先知用一幅什麼圖畫來形容那些敵人？ 

  

（註：這是指一些殘暴之民的暴行，他們來如旋風，打散百姓，吞吃貧民，極盡殘暴之

能事。） 
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（b） 神又怎樣拯救祂的百姓？ 

  

（c） 在歷史中，你能描述神在那兒這樣拯救祂的百姓呢？ 

  

(4) 在你個人的歷史中，你有沒有經歷神這樣的拯救呢？ 
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